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 La storia si svolge in una camera di un reparto di chirurgia
 

 

La storia

 

Vita d’ogni giorno in un ospedale di provincia. Strani rapporti medico-paziente
con un accavallarsi di sitéazioni al limite dell’irreale. O la realtà è davvero diversa?
PRIMO ATTO
(Tre letti, due ai lati del palco e uno sul fondo. Entra Rosa con Piero che porta con sé un vaso da notte)
ROSA: Forsa 21, al se faghe forsa; an s’è quase riac al so lèc. Amò du pas
PIERO: Come 21? So mia ö nömer mé! Mé so ol Piero, ol Piero Maiafic, mia ol 21

ROSA: Che töc i g’ha ö nömer. L’è per la privacy. Comunque l’è mei che al se desde fò e l’indaghe in lèc
PIERO: No no, la spète ö segond. G’ho de üsà ol me bocal
ROSA: Ma come… üsà ol bocal? Al la ölerà mia fa che
PIERO: Ma mé ghe la fo piö; la me scapa, la me scapa…
ROSA: Ma gh’è ol papagal
PIERO: Cosa centra ol papagal? E indo el ol papagal? Al sente mia
ROSA: Ma mia ol papagal che al pensa lü, ma chel che al ghe servirà quando al sarà in del lèc e la ghe scaperà
PIERO: Cosè? G’avres de fala in lèc? Ma dai… Chi laur lé i fae de scetì, ma alura i me metia ol pannolino cola treèrsa
ROSA: E noter alura an ghe meterà ol pannolone. Sö, forsa, dai che an ghe s’è. Sö, in lèc. (Si adagia)
PIERO: Ol bocal in do l’mète?
ROSA: Me l’mèt che in de comodina, ala bé?

PIERO: No, al tegne che in fond al lèc, sel sa mai; apena la me scapa… l’è pront e a portada de mà…
ROSA: Ma no, al varde che ghe mete la padela (La infila sotto)

PIERO: Ah, cos’èl chel laur ché? (Scoppia in una risata). Al me è ol spiöresem
ROSA: Al ghe è ol spiöresem? A cosè? Ai gambe?

PIERO: No, ai ciape! La me Giulia la gh’è mai riada a fam öna püntüra in del de dré perché, quando la me fa pasà ol cutù con l’alcol snaturato, al me è de grignà compagn d’ömat per ol sfiöresem. Pensa te con chel laur lé in mès ai ciape. Tirel vià che al me è de grignà
ROSA: Alura an mèt ol pannolone
PIERO: Al me fa ègn de grignà po’ a chel; al me grata
ROSA: Ma al porta mia i mödande?

PIERO: Mai, i me sfrega söla pèl e i me fa ègn de grignà po’ a chèle
ROSA: E i braghe alura?

PIERO: Prima de caale sö me se mete ol borotalco smerdolato per mia sentile
ROSA: Come smerdolato? Al se ciama mentolato. Ma s’pöl saì perché al s’è ricoerat?
PIERO: Eh, la prostica

ROSA: La prostata al völerà dì
PIERO: Öle dì che ol dutur l’ha dic che ghe l’ho grosa compagn d’ö melù e la vesciga che la tè’ piö; al dis che ormai l’è in del continent
ROSA: In del … continent? L’avrà ölit dì incontinente

PIERO: E l’è per chel che g’ho sempre de indà in gir col bocal
ROSA: Hal fac l’ecografia?

PIERO: No, però ho fac i ciodèi e l’asiatica, ma me ricorde piö quando, però l’è egnit l’esploratore…

ROSA: Da l’Africa?

PIERO: Mia da l’Africa, ma in del ambulatore del dutur. Insoma, al m’ha fac l’esplorasciù del rettile. Che mal! Pegio che mèt öna suposta in chel post. Ol dotur l’era öna bestia de piö de sento chili con d’ö dit gròs compagn de ö paracar. G’ala present i dulur del parto? Pegio amò!
ROSA: Ma come fal a dil se l’ha mai comprat di scec?

PIERO: Me no, ma ho est come la usàa la me Ginèta

ROSA: Poareta; ala sufrit tant?

PIERO: Te gh’eret de edila e de sentila! Tri dé sensa mangià, la rödelàa compagn d’ö pirlì da öna banda a l’otra, i burline di öc che i ölia egn fò di so büs…
ROSA: E dopo?

PIERO: E dopo finalment l’è nasit; grand e gros compagn d’ö edèl…

ROSA: No, come ö edèl?

PIERO: Certo, la mé Ginèta l’è la mé aca preferida. (Entra Giacom, lo accompagna Luisa)
LUISA: Ada che gh’è che ol Giacom, chel lé l’è ol sò lèc. Al se case det che prest al rierà ol dutur. Luisa, i te ciama in Pronto Soccorso; ché me se ferme mé
ROSA: Alura mé indo; i lase a te
LUISA: Ghe pense mé Rosa; va tranquila; saro mé ol sò angelo custode. (Rosa esce). Forsa Giacom, al se comode in del lèc. (Giacom va a letto). Pöde fidas a lasaf che ö moment de sper voter? Indo de là a tö i oste cartele cliniche e de töt ol reparto
PIERO: Ada che noter an g’ha mia pura, neh?

LUISA: Se gh’ì de bisogn sunì ol campanel
PIERO: Qual de campanèl?

LUISA: L’è chel pirlì le in banda. Alura indo
PIERO: Vadi, vadi pure (Luisa fa per uscire. Piero suona il campanello)

LUISA: Chi ha sunat?

PIERO: Mé, ol Piero
LUISA: Cosa gh’è?

PIERO: Prova pulsante, prova pulsante
LUISA: Li scolte Piero, al völ sta ö tantì sae? Indo?
PIERO: Vadi. (Luisa fa per uscire. Piero risuona il campanello)
LUISA: Cosa gh’è amò?

PIERO: La m’ha dic de sunà ol campanèl se g’ho de bisogn
LUISA: E alura?

PIERO: Alura g’ho ö bisogn
LUISA: Cioè?

PIERO: G’ho bisogn del me bocal
LUISA: Per fa?

PIERO: Segond lé cosa se fa con d’ö bocal?

LUISA: Al so mia mé.  In d’ö vas a s’ghe mèt det i fiur, ma in d’ö bocal…
PIERO: Apunto, e cosa va det in d’ö bocal?
LUISA: Ma an s’è mac? Che ‘svüsa la padèla
PIERO: Ma quala padèla? In di padèle s’met det i bistèche, mia de l’otra roba, specie se la spösa
LUISA: Eh no carino! Lü al vüsa la padèla e basta! (Luisa mette la padella)

PIERO: Ah, al me scapa de grignà
LUISA: Mèi se al ghe scapa de grignà
PIERO: Ma a me al me scapa ön’oter laur
LUISA: E alura al la faghe!

PIERO: La va, la va… la fo, so dré a fala; pòta, so dré che sciope… Ah, che goduria, fac. Ades la esciga l’è a post. Al so mia per quat, ma l’è a post. E ades cosa söcedel?

LUISA: Ades me la porta vià. (Esce con la padella)

PIERO: (A Giacom). Ehi, té; come se ciamèt?

GIACOM: Giacom, ma che so ol 22
PIERO: E cosa fet che?

GIACOM: Second te, penset che so che a diertim? In discoteca?
PIERO: Cosa g’het?

GIACOM: Ol dutur al m’ha dic che g’ho la privaci e che g’ho de dighel a nisü
PIERO: La privaci? Ma che strana malatia; al l’ho mai sentida nüminà. Ela infetiva?
GIACOM: L’è mia öna malatia, anse, l’è öna malatia, ma pöde mia dì che l’è öna malatia. Capit? 
PIERO: Certo che ho capit, ol Piero l’è mia bambo, cosa credèt; ma caprese mia chel che t’he me dic
GIACOM: Ol dutur al m’ha dic che g’ho de tegn la boca serada
PIERO: Chesta ölta ho capit; se te g’hé de tegn la boca serada al völ dì che te g’hé la lengua malada. Magare te g’he i èrèm
GIACOM: Che schefe!

PIERO: E alura te g’hé de tö so ol Vermifugo Ciccarelli. A me al me la dàa so sempre la me mama quando i me pasàa i èrèm long issé; i me sömeaàa di serpenc
GIACOM: Cosa centra ol Vermifugo Ciccarelli? Se mai al se ciama Callifugo Ciccarelli, per i cai!

PIERO: Èco perchè i èrèm i me pasàa mai; in compenso i m’è mai egnit i cai ai pé, al me l’ha sempre dic ol specialista di pé
GIACOM: Gh’è po’ i specialisti di pé?

PIERO: Certo, ol pediatra. Ma me dighet o no perché i t’ha ricoerat?

GIACOM: Ol cör
PIERO: G’het mia ol cör?

GIACOM: Certo che ghe l’ho ol cör, ma li sbat in d’öna manera strana, du colp se e ü no. Ol dutur al m’ha dic che al sömèa ö disel
PIERO:  Sperem che i te faghe mia pagà ol bol. Al me amis Gioan, per metiga a post ol cör che li sbatia compagn di ale d’ö nedròt, i g’ha metit pròpe ché ön aparechio. Al se ciama… Black & Deker

GIACOM: Chel i me l’ha semò metit, ma i g’ha de iga metit det di baterie de segonda mà perché i s’è semò scargade

PIERO: Ma alura ché l’è mia ol tò post
GIACOM: E qual saresel ol me post?

PIERO: Te g’avreset de indà da l’eletrauto; öna bela cargada e via!

GIACOM: No, so mia decorde; l’è mei che al la faghe ol cuorologo
PIERO: E ché gh’è ol cuorologo?

GIACOM: Certo che ché al gh’è ol cuorologo. Pensa che in del so stöde gh’è öna fotografia con sö lü che al fa öna conferensa e, prope lé de dré, öna bandiera con sö ol disegn del cör. (Piero ride). Cosa g’het de grignà?

PIERO: Pensa quando i farà ol congrès di ginecologi che disegn che i farà sö chèla bandiera

GIACOM: Ol me fradel invece al g’ha öna malatia infetiva
PIERO: El in ospedal?
GIACOM: No, me ‘l tè a cà; l’è trop defesel per noter indà töc i dé innac e indré da l’ospedal
PIERO: Ma, se l’è infetivo, pödresef ciapà ergota po’ a oter
GIACOM: An s’è mia scemi; me l’ha serat sö dé e nòc in del bagn che an tè’ serat fò cola ciaf
PIERO: E cosa mangel?

GIACOM: A colasciù ö cracker e öna fèta de persöt, a disnà  ö cracker e öna fèta de persöt e a sena…

PIERO: Spere che a sena ghe dì ergot de divers
GIACOM: E a sena ö cracker e öna fèta de persöt
PIERO: Chesta però al l’ho mia capida. Perché mangel apena ö cracker e öna fèta de persöt?

GIACOM: Beh, i è apena chei i laur che an ghe ria a fa pasà sota la porta del bagn
PIERO: Po’ a mé g’ho ö fradel malat. Second noter al g’ha de iga l’Altzeimer

GIACOM: Chela lé sé che l’è öna bröta malatia. Ma come ì fac a nescursif?

PIERO: Beh, noter m’era capit che gh’era ergot che l’indàa mia…

GIACOM: Per esempe?

PIERO: Per esempe… Quando ala matina al se desdaa fò al lasàa sempre sento euri söl cüsì dela moer perché l’era convinto di ì fac öna nòc esplosiva con chi sa chi e invece l’era dürmit compagn d’ön angelì. Se chèsto l’è mia Altzeimer… O se no, prima de fa colasciù, al vusàa compagn d’ö mat e al desdàa fò töt ol condominio perchè ol café al vegnia mia sö in de moka. Apena dopo tri quart d’ura al s’è nescursit che l’era mia impiat ol gas! Se chèsto l’è mia Altzeimer… Ön’otra ölta l’ha proat per mes’ura a fa partì la machina coi ciaf dela cà. Quando, po’, al va in bagn al se desmentega de tirà sö la taolèta del water, però al tira l’acqua. Se chèsto l’è mia Altzeimer… (Entra Luisa)
LUISA: Èco, cheste i è i òste cartèle. I lase ché in fond ai vòsc lèc perchè fra ö momènt al rierà ol primare e ol sò aiuto per la visita. I otre del reparto per ades i lase ché. E tuchile mia perché i è töte in urden de nömer. (Pone le cartelle ai piedi dei rispettivi letti e il resto su un tavolino. Entra Rosa con Serafì)

ROSA: Dam öna mà Luisa a mèt in lèc ol 23
SERAFI’: La arde, sciura infermiera, che so bù de indà in lèc me sper mé. Cosa credela lé, che töte i sire la me mète in lèc la mia Gilda? Come faresela? L’è magra compagn de öna sardèla e la pisa la metà de mé. D’altronde, se il la ciama la mé metà…
PIERO: Per me al g’ha resù, l’è mia handicapat
GIACOM: E al g’ha gna la paralisi infantile in di gambe
LUISA: Ehi, voter; ardì che chèsto l’è mia ö poler; portì ön po de rispet a l’ambient in do se troì! Serì fò la boca e fì sito!
PIERO: Porca l’eva, an sarà mia in d’ö cap de concentramet!
GIACOM: E gna in galera

SERAFI’: E gna in d’ö convent de suore de clausura (Si mette a letto. Le infermiere escono)

PIERO: E té cosa gh’ét?

SERAFI’: G’ho i tonsile
PIERO: Po’ a mé ghi ho i tonsile
GIACOM: Po’ a mé
SERAFI’: Ma i mé i è mia compagn di oste
GIACOM: Magare ghi ha d’ore…

PIERO: Magare al ghe n’ha quater
SERAFI’: No, dù apena, ma i è piene de pusso

GIACOM: I spösa?

PIERO: Alura l’era asé fa i gargarismi
SERAFI’: Macchè i spösa, i g’ha ol pusso; chele plache che i se tèca lé e i te fa ègn la fevra
GIACOM: Ol pus alura, mia ol pusso
SERAFI’: Ma mé ölie dil in italiano

PIERO: E cosa gh’ai de fa?
SERAFI’: Tirale vià, strepale vià
GIACOM: Madona mé che impresciù!

SERAFI’: Ol dutur al m’ha dic che se i tire mia vià al me è i dulur romantec de spertöt e ol cör che al sofia come ol mantes del orghen dela cesa. (Entra il primario, l’aiuto e le due infermiere)
LUISA: Sti fermi e quièc che gh’è ol primare per la visita

ROSA: Questa è la cartella dell’ultimo arrivato, il 23
PRIMARIO: Beh, andiamo per ordine; direi di partire dal 21

PIERO: Neh, signor primare, guardi che anche alla stasciù centrale gh’è ol binario 21, ma io non sono un treno. Me so ol Piero Maiafic e mia ol 21
AIUTO: Non si interrompe il primario; questa è una regola da rispettare in ogni ospedale serio

PIERO: Ho mai sait che ghe fös po’ i ospedali ridicoi…

PRIMARIO: Comunque, cosa dice, esimio collega, la cartella del 21?
PIERO: E daga col 21…

AIUTO: Vediamo… “Ipertrofia prostatica con vescica a colonne, stenosi dell’uretra e idronefrosi renale con inginocchiamento dell’uretere”
PRIMARIO: Non c’è che dire; è decisamente malconcio. O si opera e non campa affatto

PIERO: Ah, an va mia mal, ma cosa ölei dì töte chele parulune lé? G’hai ö senso o servele apena a spaentà i malac e a faga capi negot? A mé i m’ha dic che g’ho la prostica e basta. Almeno la ghe fös egnida ala me fomna… Invece no, lé l’è semper sana compagn d’ö pès
AIUTO: La prostata le donne non l’hanno; se mai un polipo all’utero

PIERO: Alura la g’ha de ighel la me Giulia, però g’ho i mé döbe perché al so prope mia come la fa a iga le det ö polipo
LUISA: E cosa ghe sarès de strano?

PIERO: De strano gh’è che ol polipo la pöl mia ighel perché l’è mai indacia al mar
AIUTO: E allora che ne facciamo del 21?

PRIMARIO: Un bell’intervento e che non se ne parli più

PIERO: Eh no, prego; m’en parla invece. La prostica l’è la mé e öle saì, dopo ol bell’intervento, cosa al me söced
AIUTO: Succede che farà meglio la pipì, ma si può dimenticare Il sesso

PIERO: Perché, perdero la memoria?

ROSA: Mia la memoria, ma la òia
PIERO: La òia de fà?

AIUTO: La voglia di… Glielo spieghi lei infermiera

LUISA: Al varde Piero… quando se tira vià la prostata al pasa ol desiderio sessuale

PIERO: Töt lé? Pensae chisà cosè. L’important che cola me Giulia al funsiune amò töt
ROSA: Eh no, cola Giulia al funsiunerà piö ö bel negot
PIERO: Alura g’avres de sircan ön’otra, öna supplente alura. Pödrès proà con d’öna amisa dela me Giulia; il la ciama la sostituta
ROSA: La sostituta? La prostituta al völerà dì
PIERO: No, prope sostituta, perché, quando la sò Egidia, che al la fa chel mester, la sta mia bé, al sò post la ghe à lé. Èco perché il la ciama sostituta
LUISA: Forse l’ha gnamò capit bé… Al funsiunerà piö e basta. Con nisü
PIERO: Me digherì mia che dientero ö trans!

AIUTO: Un trans no; rimarrà sempre maschio, ma senza la dote di un maschio

PIERO: Ma chi se ne frega! Ho spusat la me Giulia sensa la dote e la m’è indacia bé li stès
PRIMARIO: Basta così, la discussione è durata fin troppo; passiamo al 22. (Vanno al letto di Giacomo). Legga
AIUTO: “Mega cardiopatia ipertensiva con episodi di tachicardia parossistica alternati ad altri di aritmia totale da fibrillazione atriale con extrasistoli ventricolari”
GIACOM: Et vest Piero che i parole dela me malatia i è piö gròse dela tò? E, mi dica signor primare, ce l’ha la cura giusta per guarire?

PRIMARIO: Ci sono due sole soluzioni; la prima fare una cardioversione…
GIACOM: Invertire cosè? Öleré mia fam dientà ö gay?

LUISA: Sito 22 quando al parla ol primare
PRIMARIO: Cardioversione, non inversione

GIACOM: Cardio versione… Al völ dì che g’ho de convertim?

PRIMARIO: Ripeto, e non voglio interruzioni. Due soluzioni; la prima fare una cardioversione…

GIACOM: E cosa saresel chel laur lé?

AIUTO: Le applichiamo due elettrodi sul petto, diamo una forte scossa e il cuore riprende a battere regolarmente

PIERO: Per me, Giacom, i te mèt ala sedia elettrica

SERAFI’: Per me il la met al furen compagn d’ö cavrèt
LUISA: Sito oter du!
PRIMARIO: La seconda soluzione è togliere il suo cuore e trapiantarne un altro. Semplice no?

SERAFI’: Meno mal che mé g’ho apena i tonsile
GIACOM: Ma mé ho semò impiantat ol black & Deker

AIUTO: Evidentemente non funziona più

GIACOM: Ah, l’è ira, i baterie scargade
PRIMARIO: Quindi, in prima battuta, programmiamo la cardioversione. Passiamo al 23. (Vanno al letto di Serafì). E qui cos’abbiamo?
AIUTO: “Tonsillite purulenta”
SERAFI’: Töt ché?

AIUTO: Come tutto qui? Non le basta?

SERAFI’: Eh no; perché con lur du i dovrat töte chele parolune e con mé apena tonsillite polverosa?

LUISA: Purulenta, mia polverosa

PRIMARIO: Operare; operare in giornata così avremo un letto libero. Però…

SERAFI’: Però?

PRIMARIO: C’è un però… Che dice, esimio collega; guardi il colore della cute di questo paziente

AIUTO: Vedo vedo… Sentiamo il polso… Non batte!

PRIMARIO: Sentiamo il cuore… Uhm, pochi battiti e anche quelli deboli e confusi. È come un motore diesel vecchio e arrugginito. Per me è morto

AIUTO: O se non è morto sta per morire

SERAFI’: Mi scusino neh, mé al so che oter sì di lampadari dela sciensa… Öleres mia daf tort, me se permeterès mai de fal, ma tegne a fav saì che so mia mort
PRIMARIO: Ma chi è il primario qui, io o lei? 

SERAFI’: Lei, signor primare, ma a me al me sömèa de respirà amò
PRIMARIO: Sarà un’impressione, ma, viste le sue condizioni, le consiglierei di telefonare alla Pompe Funebri e organizzare il suo funerale. O vuole farsi cremare?

SERAFI’: Ma no, signor primare. Non voglio diventare un criminale

AIUTO: Comunque, esimio collega, se parla vuol dire che non è morto

PRIMARIO: Acuta osservazione, ma questo… non dura, insomma, lo stiamo perdendo

SERAFI’: Basta che ergù dopo i me troe… Magari fì ö colp de telefono a Chi l’ha visto… Mia per ès curios, neh, ma podrès saì che malatia g’ho al de là di tonsile?

PRIMARIO: Lei ha una malattia che non è ancora stata scoperta

AIUTO: Sarà l’autopsia a dirci chiaramente di che cosa è morto

SERAFI’: E quando i me farà chel laur lé?

AIUTO: Appena avrà esalato l’ultimo respiro

SERAFI’: Ho mai sait de iga ol respir salat. La mé Bèpa la dis che g’ho ol fiato che li spösa come öna möda de rüt, ma salat… mai. E sé che me lae sempre fò la boca co l’Ava come Lava, perché la costa de meno
PRIMARIO: Che mi dice, esimio collega; e se programmassimo già ora quali sono i suoi organi da espiantare? Potremmo affidarlo all’AIDO

AIUTO: Per primo potremmo espiantare il fegato

SERAFI’: No ol fegato no

PRIMARIO: Perché no?

SERAFI’: Perché g’ho de iga la cittosa pallida

AIUTO: Ignorante, si chiama cirrosi epatica

SERAFI’: E pò l’epatite virile

PRIMARIO: Quindi per il fegato nulla da fare

AIUTO: Io opterei per il cuore allora, magari potremmo usarlo per trapiantarlo al 22
SERAFI’: No, ol cuore no, ogni tat al me fa mal, ma i g’ha de ès i curunariche; öna ölta i m’ha troat la vagina pecoris. Ön po’ al me fa mal po’ ades
PRIMARIO: Le fa male il cuore? Non c’è alcun problema. Infermiera…

ROSA: Comandi signor primario
PRIMARIO: Sarebbe così gentile da mettere la sua mano sugli occhi del paziente?

ROSA: Obbedisco. (Gli copre con la mano gli occhi). Fatto
PRIMARIO: Lo sente ancora il dolore al cuore?

SERAFI’: No. Al sente piö
PRIMARIO: Visto? Guarito

AIUTO: Posso sapere, esimio collega, come ha fatto?

PRIMARIO: Semplice, occhio non vede, cuore non duole

AIUTO: Quindi vuol dire che, se gli cavassimo gli occhi, guarirebbe il cuore. Quindi potremmo espiantargli le cornee

SERAFI’: No, le corna no! I coregn no! Gl’ho dic ö sac de ölte ala mé Bèpa che se se la m’avres metit i coregn sarès egnit töte i noc a grataga i pé dopo mort

PRIMARIO: Non le corna, ma le cornee, lo strato più superficiale degli occhi

SERAFI’: Me al me dispias darci torto, ma pò gli occhi i è mia tat bù
AIUTO: Come mai? Mi sembrano a posto

SERAFI’: Al la dis lü, ma ol dutur oculare al m’ha dic che in d’ön öc g’ho öna scatarada e l’oter l’è fò de üso perchè so presbitero
PRIMARIO: Ma allora si può sapere cos’ha di buono da espiantare?

AIUTO: Mi dica buon uomo, quanti figli ha avuto?

SERAFI’: Undici figli e sei abordi, ma chei, sia i scec che i abordi, i ha fac la me Bèpa, mia mé
AIUTO: Oh, finalmente abbiamo trovato qualcosa che vale la pena di espiantare

PRIMARIO: Se vuol essere più chiaro, esimio collega…

AIUTO: Deduzione logica; se è stato capace a mettere al mondo undici figli e sei aborti vuol dire che almeno un organo che funziona ce l’ha e quindi…

SERAFI’: Piano piano lampadari dela sciensa… Ho capit ol ragionament, ma so mia tat decorde
PRIMARIO: E perché non sarebbe d’accordo di grazia?

SERAFI’: Oter che grasia, la sarès öna disgrasia. Se prima sere öna liturina, adès che ho fac i setanta so apena ön acelerat. So compagn de öna locomotiva ègia che la g’ha apena bisogn de fa aqua. Quando öle violentà la me Teresa bisogna che la me daghe öna mà

PRIMARIO: Quindi il discorso dell’espianto degli organi non funziona

AIUTO: Penso proprio che da questo non vi sia niente da tener buono

ROSA: Mi scusino, signori dottori, ma se facessimo al paziente una trasfusione? Può darsi che si riprenda

PRIMARIO: Trasfusione dice lei? E di cosa

SERAFI’: Magare de ö liter de Manduria o de Chianti. So sigür che egnerès a sta söbet bé

AIUTO: Zitto lei che ha già un piede nella fossa

SERAFI’: Me, verament, piö che öna büsa g’avrès piöntera ö colombar. Con töc i dulur romantèc che g’ho örès evità l’ümidità

PRIMARIO: Pensandoci bene… una trasfusione.. E di cosa?

ROSA: Mi scusi se mi permetto… Di sangue

PRIMARIO: Di sangue

AIUTO: Certo, di sangue, ma non lo dica a nessuno che è stata lei a consigliarcelo

PRIMARIO: E allora facciamo questa trasfusione di sangue

ROSA: Mi sa dire paziente…

SERAFI’: Paziente paziente, mia tàt paziente perché, a chèl punto ché, la pasiensa so dré a perdila. Dai alura, femela chesta confüsiù e che la sie finida

ROSA: Non confusione, ma trasfusione. Dovremmo sapere il suo gruppo

SERAFI’: Ghel dighe söbet, fo part del gruppo di Gesüplì dela Cesa

ROSA: Gruppo sanguigno, signore

SERAFI’: Signore? Ciao signore, se ghe n’è ché ü strepelat so prope me. E po’ mé al so mia cosa l’è ‘sto gruppo sanguinario

ROSA: Lei ha lo zero, A o B?

SERAFI’: Zeta!

ROSA: Come zeta?

SERAFI’: Zeta come zèca. L’önica ölta che ho est ol me sanc l’è stac quando so stac piat de öna zèca

PRIMARIO: Senta, non ci faccia perder tempo

AIUTO: Io direi di guardare al colore delle palpebre. Vediamo… Bianche, quindi a sangue stiamo quasi a zero

PRIMARIO: Quindi il suo gruppo sanguigno non può essere che zero

AIUTO: Pertanto non ci rimane che telefonare all’Avis qui al piano di sopra che ci mandino in reparto un donatore del gruppo zero. Esegua infermiera (L’infermiera telefona)

ROSA: Pronto, parlo con la sede dell’AVIS? Ci serve con urgenza del sangue gruppo zero. Come finito? Ma no! Quello che era rimasto l’hanno usato gli impiegati a fare la torta di sangue? E adesso come facciamo? Ma sì, buono anche quello. Fatelo scendere immediatamente e useremo il suo sangue

PRIMARIO: Allora?

ROSA: Siccome sono rimasti senza sacche ci mandano direttamente un donatore. È l’unico che è rimasto, oltre la segretaria, perché è domenica. È l’uomo delle pulizie

SERAFI’: Ah, an va bé; il l’ha troat in de römeta

AIUTO: Non importa chi sia, l’importante che arrivi

ROSA: Dovrebbe essere già qui; la sede è al piano di sopra

PRIMARIO: Infermiera, da ora in avanti faccia lei. Appena avrà la sacca piena ci chiami e lo trasfonderemo al paziente. (I due medici escono)

SERAFI’: E mé che pensae de iga apena i tonsile…

PIERO: Sö, coragio, te ederé che forse te möret mia
GIACOM: Sta tranquillo Serafì, an ghe righerà ö gloria al San Giuseppe

SERAFI’: Perché prope a San Giuseppe?

GIACOM: Perché l’è ol patrono di moribonc
SECONDO ATTO

(Bèpa è seduta al letto di Serafì)
BEPA: Ma insoma Serafì, a ‘sghe ria mia a tirat fò öna parola de boca; cosa t’hai dic i dutur?

SERAFI’: I ha dic che so completament sensa globi

BEPA: Quai de globi?

SERAFI’: Chei bianc, chi ros…

PIERO: Po’ i piastrèle
BEPA: O Dio, fam mia spaentà Serafì
GIACOM: Ma no siura Bèpa, la se spaente mia; l’è po’ mia issé grave
BEPA: Meno mal; che pura m’è egnit adòs
PIERO: I ha apena dic che al g’ha de mör e basta
BEPA: Che al g’ha…

GIACOM: Ma no; che ö dé, se ‘lsa mia quando, ma po’ a lü al g’avrà de stinco fò
PIERO: Come se ‘lsa mia quando? Prest, prope prest
GIACOM: Ma no, ol Piero al g’ha sempre öia de schersà. Tra poc i ghe fa öna confüsiù de sanc gruppo zeta e al salterà in pé compagn dö elastec
BEPA: Serafì… Et fac la sigurasciù söla eta che t’ho dic?

SERAFI’: Sé Bèpa, al l’ho facia, ma al l’ho facia söla tò de eta
BEPA: Come sö la mé? L’era sö la tò che te gh’iet de fala
PIERO: Magare lé la g’ha ö polipo ciapat söla spiagia
GIACOM: Magare chel polipo lé, piano piano e dé dopo dé, al se möf lentament, al ria al cör coi sò tentacoi…

PIERO: Al la schisa compagn d’öna nus e la resta lé sèca, defunta e trapasada
GIACOM: E ol Serafì al se la spasa coi palanche dela sigürasciù
BEPA: Neh, becamorc che no si’ oter, ardì che i è quse sempre i òm che i stinca fò prima di fomne. Dopo töt ardiga ai òsc müs; ì mia est che espresiù precadaverica che g’hi sö?
PIERO: Me g’ho mia bisogn dela sigürasciù; mé g’ho di tère al sul
GIACOM: Delbù? Quace perghe?

PIERO: Quace perghe al so mia, i è quater o sic vas de gerani
BEPA: Sent Serafì, té sta ché…

SERAFI’: Ma in do ölet che indaghe? Te sta ché… per forsa g’ho de sta ché; e chi se möf de ché?

BEPA: Sta ché perché indo al pià de sota in do gh’è l’öfese de la Sigürasciù “Vita Breve”, chel che l’è lé in banda al’impresa di Pompe Funebri “L’ultimo Respiro” e te fo söbet la sigürasciù. Sel sa mai; se la capita… la capita, ma almeno g’avro ol fütüro sigürat. Spètem, turne indré söbet. Te’ dür amò per ön po’. (Esce. Entra Girolem. È BALBUZIENTE. Entra anche Rosa)

GIROLEM: Permesso… So ol Girolem, l’operatore ecologico del pià de sura. I m’ha dic che gh’ere de ègn so che de sota perché ergü i g’avres de fam ö salas. Però mé vel dighe; g’ho i globi ros che i è piö bianc de chei bianc e per daga ö falì de culur g’ho de fam töc i dö ö butigliù de Barbera perché in del Barbera i m’ha dic che gh’è det ol fèr perché il la fa in del Monferrato
ROSA: Fa negot; ol sang l’è sempre sang.

PIERO: E ades cosa fal?

ROSA: An ghe tira fò quatr’èti de sang
GIACOM: Madona me che impressiù
ROSA: Luisa! Ve ché ö moment. Porta ché öna pultruna o öna sdraio per la trasfùsiù (Entra Luisa). Fam ö piaser; porta de fò in del curidur ol 21 e ol 22. Ölerès mia che i stincherès fò de pura
LUISA: Sö scèc, egnì de fò con mé. (Escono Luisa, Giacom e Piero con vasino)

ROSA: Al se sente so ché Girolem. Al tire sö la manega. Dai, tiri su i gomiti

GIROLEM: (Si sforza di vomitare). Uah, uha… Ghe rie mia

ROSA: Ma cosa el dré a fa?

GIROLEM: La m’ha dic de tirà sö i gomiti, ma ghe rie mia a gomità

ROSA: I gomiti, chèsce, i gombèc, per metì det la gogia

GIROLEM: Madona me che pura! No, la gogia no! La me fa impressù

ROSA: E lü al ghe arde mia

GIROLEM: L’è öna parola, la arde che so mia orbo

ROSA: (Avvicina l’attrezzatura –sacca, cannula e ago). Fermo….

GIROLEM: (Prima ancora che lo buchi lancia un urlo). Ahiaaa! Madona me che mal!

ROSA: Ma se al l’ho gnamò sbüsat?

GIROLEM: Fa negot; me se portae innac. L’è mei che use adès che dopo quando saro mort dela pura per ö sciupù al cör

ROSA: Alura al sere fò iöc al pense a ergot de bel

GIROLEM: A ergota de bel? A chi? Ala me fomna, la Purissima, che la me fa i corègn con d’ö me amis? Ma se l’troe chel lé… Al me scèt che l’è in galera perché l’ha robat in cesa? Ala me scèta che la fa chel mester? Ala me suocera che l’è pès d’öna arpia e che la crèpa mai? E la g’ha gna la pensiù e che ghe l’ho a carico?
ROSA: Visto?

GIROLEM: Visto cosè?

ROSA: Che l’ho semò sbüsat e al s’è gna niscursit

GIROLEM: Per forsa, a pensaga ala suocera al m’è egnìt ö balurdù al co. L’è come ì fac l’autopsia total

ROSA: Al varde come li scor ol so sang
GIROLEM: Come se ciamela lé signorina?

ROSA: Rosa, come ol fiur de mas
GIROLEM: Me pensae, Rosa, che la se ciamaès Dracula a èt ol mester che la fa

ROSA: Ma il mia contet de saì che con chel gesto chè l’è dré a salvaga la eta a öna persuna?

GIROLEM: Ah sé? E chi ela chela persuna lé che g’ho de salvaga la eta?

ROSA: Adel ché, l’è chesto ché in banda
GIROLEM: Spèta, spèta ö moment… Ma chel lé me al conose… Set mia ol Serafì di Bignaghe te?

SERAFI’: Sé, so prope me

GIROLEM: Disgrasiat d’ü Serafì! Prope a te g’ho de dat ol me sanc? Prope a chèl lé che al m’ha fac i coregn cola me Purissima? Me per amur de Dio, dam söbet indré ol me sanc! Gna öna gota a chel lé!

ROSA: Fac, ol flacù l’è pié, ol so doer al l’ha fac
GIROLEM: Che al ghe indaghe töt a treèrs chel sanc che. Et capito ol Serafì? So stöf che la me Purissima la me dighe che al parla compagn de ö liber stampat e mé, invece, la me schersa semper perché betéghe

ROSA: Ades però l’indaghe a mangià ö michèt
GIROLEM: Ȍ michèt con cosè?

ROSA: Al g’ha de èsga del persöt in dela dispensa del ospedal
GIROLEM: O ö michèt cola mortadèla o negot. Anse, prope negot, perché, de quando ho sait che ol me sanc al va a chel individuo lé, la m’è pasada la fam. Ve salude, anse, salude apena té. Lü no! (Esce)

 (Esce. Entrano i medici e Luisa)
PRIMARIO: Pronta la sacca?

ROSA: Sacca pronta, piena e abbondante

AIUTO: Alura prepariamoci alla trasfusione

PRIMARIO: Prego, proceda lei Luisa
LUISA: El pront Serafì?

SERAFI’: Pota, anche se sares mai pront, g’hi semper resù oter

PRIMARIO: Allora procediamo

SERAFI’: Alt ö moment; me fì mia la sdormia?

AIUTO: Cos’è la sdormia?

LUISA: L’anestesia totale; sa, a Bergamo si chiama così

PRIMARIO: Ma vuole che le facciamo l’anestesia totale per un semplice buchetto?

SERAFI’: E in do al faresef chèl buchetto lé?

LUISA: In del bras
SERAFI’: In del bras? Madona me che pura! Pödì mia metim chela canèta lè in boca?

AIUTO: Assolutamente no! Solo nel braccio

SERAFI’: Padre, perdona loro perché non sanno quello che mi fanno. (L’infermiera gli infila l’ago). Ahia! Madona me che mal! Pegio di dulur del parto! Pès de quando al m’è burlat so ol martèl söl dirlù del pé. E adès cosa söcedel?

LUISA: Ol sang del Girolem al va dal flacù in di so ene
SERAFI’: E dürela tant chèla storia ché?

LUISA: Apena poc minüc e dopo l’anemia la sarà sparida e li starà benone
PRIMARIO: Le affidiamo il paziente infermiera

AIUTO: Lo lasciamo nelle sue mani. Prego, esimio professore

PRIMARIO: Esco con lei, carissimo collega (Escono)

LUISA: Pront?

SERAFI’: Pront! Signore, lascia che si allontani da me questo calice amaro

LUISA: Macchè calice, chesto l’è apena ö flacù de sang. Èco, fac. Fac mal?

SERAFI’: Niente, negottissimo! Pöde diga ö laur signorina?

LUISA: Al me dighe
SERAFI’: Pöde ciamala mani di fata? Me, da lé, me se farès sbüsà töc i de. L’è mia per caso che la egnerès con me in balera öna sira?

LUISA: Ah, però; ède che li sat semò mèi. Comunque mé so mia buna de balà
SERAFI’: Ma ghe insegne mé. Ghe farès imparà a balà la lombada, la salsa, la meringa

LUISA: I è mia laur che fa per mé; e po’ i meringhe i me resta söl stòmec, i digerese mia
SERAFI’: Pecat; a ardaga a lè al resüsciteres po’ ö mort. (Da questo momento inizia a BALBETTARE). Lé l’è la piö bela dona che ho conosit, me per le perderès la resù

LUISA: Ma cosa fal, cosa sàcedel Serafì?

SERAFI’: (Ora balbetta di brutto). Gh’è ergot che al quadra mia… Ȍlet vèt che ol Girolem, insema al so sanc, al m’ha pasat po’ ol so difet de betegà? Disgrasiat d’ö Girolem! Staölta l’è stac lü a pundimela. Ho fac bé a ‘ndà cola Purissima!

LUISA: Ma al se calme Serafì; al vederà che al ghe pasa
SERAFI’: Ché al pasa prope negot…

ROSA: Töt fac; ades ghe tire vià ol flacù e la canèta e porte töt de là. (Esce Rosa e entra Bèpa)

BEPA: Bröte notisie; negot sigürasciù. I m’ha dic che i ghe la fa apena a chei che in dela so eta i ha mai fac gna öna malatia, gna la fersa e gna i ciodèi. Che disgrasiac! Quindi sirca de guarì perché da té, palanche, nisba! Capit Serafì?
SERAFI’: (Sempre balbettando). Capit
BEPA: Serafì… set té?

SERAFI’: No, so Richard Gere o, se te prefereset, Alain Delon

BEPA: Ma cosa t’el capitat?

SERAFI’: Tras… tras…

BEPA: Cosè? Set dientat ö trans?

SERAFI’: No, i m’ha tras…tras… fundit
BEPA: Madona mè; i ha fundit ol me Serafì! Infermera! La ègne che infermera. (Rientra Rosa con gli altri due pazienti)

ROSA: Cos’èl söcedit?
BEPA: L’è söcedìt che ol me Serafì al parla a rate, insoma, al betéga
ROSA: Ma no, l’è apena stress de trasfüsiù; l’è stacia apena ö picol schèrs de chèl che al g’ha dac ol sang perché ol Serafì l’è indac insèma a…

SERAFI’: (Sempre balbettando). Stop! Stop!

BEPA: Insèma a chi chi?

SERAFI’: La se ferme per piaser Rosa! So indac insèma a… chi du malnac de chi du me amis ché che i m’ha fac rabià
BEPA: Ah sé? Vili! Voi uccidete un uomo morto! Alura te vendiche mé.(Raccoglie le cartelle dai tre letti, le unisce a quelle sul tavolino e con quelle colpisce i due che tentano di sottrarsi correndo per la stanza. Qualcuna cade. Entra Luisa)

LUISA: Ma ‘spöl saì cosa si’ dré a trà insèma? Cos’el töt chel casì che? La se ferma sciura e la mète söbet amò al so post töte i cartèle. (Bèpa le getta a caso tre cartelle  sui tre letti e rimette le rimanenti sul tavolino)
BEPA: Ma la fenes mia ché, neh; l’è in dacia mal cola sigürascù, ma la ìndarà mèi in tribünal! An vederà se öna quac palanche de risarciment i mi darà mia! (Esce)

LUISA: Vià in a lèc voter du e gnà ona parola! Preparet Rosa che l’è dré a comensà ol gir di visite. (Le infermiere escono. I tre sono di nuovo a letto. Entra l’uomo dei giornali con carrello)

GIORNALAIO: L’Unita! La Repubblica! Il Giornale! Novella 2000! CHI!...
GIACOM: Chi… chi?

GIORNALAIO: Chi ha dic chi?

GIACOM: Te se stac te a dì chi; öliet saì chi che gh’è ché? An ghe s’è che noter, i tri del’Ave Maria

SERAFI’: Al sarès mèi dì i tri del Requiem Aeterna
GIORNALAIO: Ma CHI l’è öna rivista de gossip! VISTO!

PIERO: Cos’ét vest?

GIORNALAIO: Come chi g’ho est?

PIERO: Te l’hé dic té, visto! Chi et vest?

GIORNALAIO: Mé g’ho de ì sbagliat repart; credie de ès in chirurgia e invece g’ho de ès capitat in psichiatria. Ché i me sömea töc imbesüic. VISTO l’è ol nòm de ön’otra rivista
SERAFI’: Pia… pian… ooo. Prima de töt…

GIORNALAIO: Neh té, chi g’avrès de indà piano? Mé o té? Perché té, te indé mia apena piano, ma al te s’è smorsat l’interütur dela lengua
PIERO: Scolta ön po’; l’è mia per caso che te g’hé lé ol Giornal dela Prostica?

GIORNALAIO: Ol gio… Strano, chèsto al m’è mai riat. Di cosa parlel?

PIERO: Se l’è ol giornal dela prostica al parla mia de risète
GIORNALAIO: Forse dela crostata; g’ho de iga ché öna quac giornai de cüsina
PIERO: De prostica, mia de crostata!

GIACOM: E ol giornal del cör? Ghe l’et mia ol giornal del cör?
GIORNALAIO: Te öleré di chei cola la posta del cuore
GIACOM: Brao, prope chei. Tat per diertis ö falì in chesta stansa de lacrime. Insoma, ü de chei giornai che i parla de infart, de aresti cardiaci, di rotüra improisa de l’aorta, di mort improise…

GIORNALAIO: Ho capit cosa te ölet té, ol calendare dela Buna Mort coi preghiere di defunti

SERAFI’: Scolta tè che, gh’et mia lé per caso i giornai porno?

GIORNALAIO: Certo che ghi ho, però pöde mia endei sia in chirurgia che in cardiologia perché in töc du i casi i ghe pödrès faga ègn ai malac la presciù olta e e procüraga di cactus cerebrai
SERAFI’: E i casète porno, ghi et lé?

GIORNALAIO: G’ho i DVD. Vedèm cosa g’ho che… Giovannona Coscialunga

SERAFI’: Chel lé a me!

GIORNALAIO: Susanna tutta calda

GIACOM: Chel lé a mé che g’ho sempre frèc
GIORNALAIO: Le notti inquiete di Gisella la monella
PIERO: A me, a me!

GIORNALAIO: Però ardì che i costa 15 euro l’ü
PIERO: Ma i a pasa mia la mutua?

GIORNALAIO: No, la mutua chèsce i a pasa mia
GIACOM: Lasa sta Piero, tanto ché gh’è gna ö registradur per vedei
SERAFI’: Mé ghi farès vèt ala mé Bèpa perché la impare ergota de nöf
PIERO: Sent chi parla; prope lü che l’ha fac öndes scèc e ses abordi. Cosa gh’ala de imparà amò chela poera martira lé?
GIORNALAIO: Ho semò capit, ché a ‘svènt prope negot. Inalfabeti! (Si avvia verso l’uscita e incrocia il primario e l’aiuto)
PRIMARIO: Ah, già che la vedo… Si è ricordato di procurarmi quel libro che le avevo ordinato?
GIORNALAIO: Certo, al m’è riat pròpe ier. Adel ché… “Il piccolo chirurgo”

PIERO: Grazie; sa, ci dobbiamo pure tenere aggiornati. Quanto pago?

GIORNALAIO: Per lü töt agratis dutur, magare, al post del 10% söi mé afare che in ospedal, ala fì de l’an an pöderes metis decorde söl 5%

PRIMARIO: Di questo parleremo nel me studio. Sa, la privacy…

GIORNALAIO: Ah, me desmentegae; za che ‘l vède siur primare; gh’è la me cögnada che la ölerès prenotà öna visita de lü cola mutua. Pödresel dim quando la pödres viga l’appuntament?

PRIMARIO: Vediamo vediamo… mi lasci guardare sulla mia agenda… con la mutua ha detto?... Ecco, qui c’è un posto libero. Esattamente fra undici mesi e venti giorni
GIORNALAIO: Ma dutur; el mia trop in glià? Chèla la fa in tep a stinco fo…

PRIMARIO: I tempi di attesa sono questi buon uomo

GIORNALAIO: E se la visita me la fa in privat?

PRIMARIO: Vediamo vediamo… Domani mattina alle nove!

GIORNALAIO: Va be, gh’el dighero
AIUTO: E il mio?

GIORNALAIO: Il mio cosè?

AIUTO: Il libro che le ho ordinato

GIORNALAIO: Ah se, adès me ricorde; pense che al rie indomà; però me so desmentegat ol titol
AIUTO: “I cento modi di dire ad un paziente che deve morire”

GIORNALAIO: Indomà ghel consegne sensa fal. Buongiorno a töc. (Esce)

PRIMARIO: Ora voi tre datevi una mossa e filate in sala operatoria. Io mi vado a preparare. E portatevi le relative cartelle. Mi mandi il primo (Esce)

AIUTO: (Va da Piero). Per primo ci vada lei 32

PIERO: Come 32? Ma se sire ol 21?

AIUTO: Sulla cartella qui sul suo letto c’è scritto 32; non vorrà contestare quello che dico, no?

PIERO: Bah, chisà perché i m’avrà cambiato l nömer… L’è mia che la Bèpa la m’ha sbatit söl lèc la cartela sbagliada? Al völerà dì che i söghero al lòt
AIUTO: Luisa! (Che entra). Accompagni il 32 in sala operatoria. (Luisa accompagna fuori Piero che ha sempre con sé il suo vasino). 

AIUTO: (Al letto di Giacomo). Adesso faccio accompagnare fuori anche lei 38
GIACOM: Ma mé prima gh’ere mia ol 22?

AIUTO: Rosa! (Che entra). Aiuti ol 38 ad uscire. (Luisa l’aiuta ad uscire. Rivolto a Serafì). Penso che lei non abbia problemi ad andarsene da solo 44

SERAFI’: Come 44? Ma verament me gh’ere ol 23

AIUTO: Le cose cambiano nella vita. Su su, si sbrighi che ol primo dovrebbe essere già sistemato. (Esce anche Serafì. Al cellulare). Senti Augusta, dovresti farmi un favore… Hai acceso internet? Brava… Vai su Google e fa una veloce ricerca per me… Cerca… terapia dei calcoli biliari… Anzi… Cerca di capire se il fegato è a destra o a sinistra… non vorrei fare delle figure in sala operatoria… Non vorrei nemmeno deludere l’Onorevole che mi ha raccomandato per il posto di Aiuto primario. E già che ci sei cerca anche appendicite… Sai, nel paziente cha abbiamo operato ieri non l’abbiamo trovata… Cosa dice? Che è a destra? Ecco perché non siamo riusciti a trovarla! Magari fa un bel disegnino che stasera me lo guardo e domani saprò come trovarla. Grazie e ciao. A stasera. (Entra Piero, accompagnato da Luisa, con un braccio e una gamba ingessati. Lo mette a letto. Ogni paziente ritorna con la propri cartella). Oh, finalmente uno è sistemato
PIERO: Mah, saro po’ a sistemat, ma öleres capì che diferensa che gh’è fra mé e öna mömmia. Ma gh’ere mia de ès ricoerat per la prostica?

AIUTO: Vediamo… Sulla sua cartella n. 32 gh’è scritto “Frattura dell’ulna del braccio destro e del femore della gamba sinistra”. Non vorrà mettere in dubbio la diagnosi di un medico, no?
PIERO: Me se permeteres mai, però g’ho l’mpresiù che ghe sie ergot che l’è indac stort. Comunque, se al la dis lü… … (Entra Giacomo, che cammina a gambe larghe, accompagnato da Rosa che, con Luisa, lo aiuta a mettersi a letto e poi esce)

GIACOMO: Che mal scèc! Ho mai sentit issé mal gna quando so treecat so söl rasc dela stala e me so fac ö büs in del de dré

ROSA: Ma dai Giacom; quate storie per öna picola operasciù ai emorroidi

GIACOMO: Ma mé sere ché per ol cör! Ho mai sait che per cüram ol cör i gh’eres de tiram vià i morene

AIUTO: Le faccio notare che anche per curare un raffreddore si usano le supposte e non si mettono certo nel naso. Si comincia da giù per curare su. Comunque sulla cartella del 36 c’è l’indicazione “Emorroidi sanguinanti con ipoplasia dello sfintere e prolasso del retto”

LUISA: El mia contet che me l’ha sistemat?

GIACOMO: A me al me sömea che i m’ha sistemat per i feste. Magare la sarà apena ön’impressiù, ma öleres mia es istac ciapat per ol de dré (Entra Serafino accompagnato dalla Giuseppa)
BEPA: Ma ‘spöl saì cosa ì cümbinat al mé Serafì? L’è piö bianc di pagn apena trac fò dala lavatrice. Al so confront, ardiga che, ö cadaer l’è piö in gamba de lü
AIUTO: Come cos’abbiamo fatto? La cartella del 44 parla chiaro, “Ipertensione arteriosa di alto grado. Necessita di doppio salasso di sangue”. Fatto il salasso?

SERAFINO: (Non balbetta più). Come no? I m’ha tirat fò ö butigliù, anse, öna damigiana de sang granda issé; al desmetia piö de ègn fò

BEPA: Ma Serafino; com’èla che te parlet piö a rate compagn de prima?

GIACOMO:  L’è ira! Sopra la panca la capra canta, sotto la panca la capra crepa. So guarit!

LUISA: Gliel’avevo detto che era solo dovuto allo stress

SERAFINO: No, crede de ì capit. I m’ha tirat vià ol sang del… donatore e la m’è pasada po’ la so malatia

BEPA: E ades come foi mé che so semò stacia da l’aocat per la denuncia de malasanità?

AIUTO: Semplice, la ritira. Non ci vorrà far credere che in questo ospedale ci sia qualcosa che non va, no? Qui tutto fila liscio

GIACOMO: Sé, come l’öle de rigido che i m’ha dac per tègn neta la pansa per via di morene

BEPA: Dai, turna in lèc Serafì che mé fo öna corsa amò dal’aocat. Ho semò capit, po’ a de ché a’stira fò negot. Però dopo te me cönteré sö la storia del donatore che al t’ha pasat la so malatia; gh’è ergot che ho mia capit
SERAFINO: Va Bepa, va pör e met ol cör in pas
BEPA: Ol cör l’è in pas, l’è ol portafoi che al löcia. (Esce)

LUISA: Tutto è bene quel che finisce bene

GIACOMO: Certo, ma mé i me tonsile polverose e marse i è ché amò che i me fa mal
PIERO: E mé la me prostica granda e grosa compagn d’ö melù
GIACOMO: E ol me cör? L’è compagn de chèla camsù…  Il cuore è matto, matto da legare…

AIUTO: Ehi, voi; basta con questa cagnara! Luisa dobbiamo finire il giro. Chi dobbiamo vedere di là?

LUISA: Allora… La prostata del 21, il cuore del 22 e le tonsille del 23

PIETRO: Ma erei mia i nòsc nömer?

AIUTO: Su allora, forza che sistemiamo anche quelli. (Escono. Entra don Firmino)

DON FIRMINO: (Con toni declamatori). Buongiorno fratelli. Sono don Firmino, il cappellano dell’ospedale. Qualcuno di voi ha bisogno di confessarsi? Sapete, non sempre si esce da qui, o meglio, si esce, sempre si esce, ma spesso e quasi sempre si può uscire cadaveri. (Scongiuri da parte dei tre). Avete letto, vero, le parole scolpite sulla grande lapide all’ingresso di questo ospedale?. Sono di Dante, il sommo poeta. “LASCIATE OGNI SPERANZA O VOI CHE ENTRATE”. (Altri scongiuri). Polvere sei e polvere diventerai ha detto il Signore e, se non l’ha detto lui, l’ha detto qualcun altro, ma il senso è lo stesso. Ricordatevi che tutti dobbiamo morire, forse anch’io, ma voi avete più probabilità di farlo visto come siete conciati. Da parte mia pregherò che i vostri medici continuino a curarvi come vi hanno curato fin’ora, con la stessa coscienza e professionalità. (A Piero). Tu, figliolo, cos’hai da dirmi? Vedo che sei già stato trattato. Incidente di strada?

PIERO: No, accidente di prostica

DON FIRMINO: E ti hanno ingessato anche quella?

PIERO: No, spere che i me la ingèse dopo che i m’avrà tirat vià i oter gès
DON FIRMINO: (A Giacomo). E tu, figliolo?

GIACOMO: Io ho il cuore, ol cör
DON FIRMINO: E te l’hanno già curato?

GIACOMO: Mah, g’ho l’impressiù che, per cüral, i è partic dal fond
DON FIRMINO: (A Serafino). E tu? Ma guarda che faccia cadaverica! Fossi io in te mi confesserei subito. Vuoi che ti dia l’estrema unzione, che ti reciti un de profundis?

SERAFINO: Ol de profundis? Per dù tonsile infiamade?

DON FIRMINO: Tutto può accadere da un momento all’altro figliolo. Lo vuoi un funerale cristiano? I miei confratelli ti potrebbero accompagnare al campo santo e, con una modica somma, abbonarti alle sante messe perpetue sicchè stasera o al massimo domani potresti già arrivare in paradiso. Per cui confessati figliolo e avrai la vita eterna

SERAFINO: Va beh, se al la dis lü… Ma a mé al me sömea mia de es issé grave
DON FIRMINO: Questo lo dici tu; magari, fra un minuto, potresti essere passato a miglior vita senza accorgertene. Siccome noto che stai ancora respirando, finchè siamo a tempo… dimmi tutto figliolo, vuota il tuo cuore e le tue tonsille dei tuoi peccati

SERAFINO: Ho tecat bega con dü amis; i è chi du lé, al varde che ghegna che i g’ha sö. Con chel lè, chèl che l’è töt ingesat, ho ciapat la rabia…

DON FIRMINO: L’ira è un vizio capitale, come l’avarizia, la lussuria, l’accidia e tutti gli altri, ma va avanti, dimmi…

SERAFINO: Ecco, me se desmentegae, g’ho pò l’accidia

DON FIRMINO: E cos’hai fatto per avere l’accidia?

SERAFINO: Al gh’era de sent töc i acidenc che g’ho dic a l’infermera quando l’era dré a fam ol salas
DON FIRMINO: Hai altro da aggiungere figliolo?

SERAFINO: A chel lé prima g’ho spacat ol bras e dopo öna gamba. El ö pecat grave?

DON FIRMINO: Direi che è davvero una rottura. Infatti vedo che è stato ingessato. E poi?

SERAFINO: A chel’oter g’ho dac ö pesadù in del de dré…

DON FIRMINO: (Rivolto a Giacomo). È vero figliolo? Ti fa tanto male?

GIACOMO: Malissimo; spète che l’infermera la egne a fam i impac perché an ne pöde piö del dulur e dal sfiöresem. L’è come i m’ès infilat lé de dré, al post de öna suposta, un articiòc con töte i spine
DON FIRMINO: Hai altro da confessare, figliolo?

SERAFINO: Beh, ghe sares de contaga sö ergot po’ a proposet dela Purissima…

DON FIRMINO: Se è purissima sicuramente non sarà stata sfiorata dal peccato per cui ti assolvo figliolo e muori in pace. Che il Signore ti accolga fra i suoi santi, cherubini e serafini. Vado figlioli, altri peccatori mi stanno attendendo. Vi lascio i santini con la preghiera per un santo trapasso. Che la pace, ed eventualmente la buona morte, sia con voi. (Esce benedicendo. Entra Rosa)

ROSA: Fermi tutti. Abbiamo scoperto che c’è qualcosa che non va nelle vostre terapie.

PIERO: Al l’ere dic mé che gh’era ergot che al quadra mia

ROSA: Beh, ora vediamo di rimediare. Un po’ di attenzione prego. Lei Piero è il numero 16 vero?

PIERO: No, prima sere ol 21 e dopo ol 32

ROSA: E adesso è il 16. “Ulcera gastrica sanguinante con eteroplasia cellulare e reflusso gastro-esofageo”. Quindi lei si prepari alla gastro-duodenoscopia. Il Giacomo quindi sarebbe il numero 26

GIACOMO: No, prima sere ol 22 e dopo ol 38

ROSA: E adesso è il 26. “Ematoma cerebrale con compressione del talamo e ipotalamo”, quindi gioverà certo di una craniotomia decompressiva. Il Serafino, che è il 52…

SERAFINO: No, prima sere ol 23 e dopo ol 44

ROSA: E adesso è il 52. “Distorsione violenta del muscolo sterno-cleido-mastoideo con ernia cervicale e secondaria brachialgia sinistra” per cui si prepari ad un’infiltrazione di cortisone. State pronti che fra poco saremo da voi. (Rosa esce)

PIERO: Scec; sì dré po’ a oter a pensà chel che so dré a pensà mé?

SERAFINO: L’è precis spacat a chel che so dré a pensà mé
GIACOMO: Dai, forsa; via; si salvi chi può! Scapa, scapa, scapa… (Si alzano dal letto, si aiutano appoggiandosi uno all'altro, guardano attorno per accertarsi di  non essere visti, accennano ad un gesto di silenzio ed escono furtivamente dalla sala)
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